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Resumen

Este trabajo resume convenciones básicas que están en uso para escribir el zapoteco de Quioqui-
tani (código ISO 639-3 = ztq).
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1. Introducción

Este trabajo resume convenciones básicas que están en uso en la comunidad de Santa Catarina
Quioquitani, Oaxaca (coordenadas 16.316°, -96.283°), para escribir la lengua zapoteca hablada
en ese pueblo y pueblos vecinos como Santa Catalina Quierí. La variedad se conoce como tiits së
[ˌtìʦ̰ ˈsɛ]; su código ISO 639-3 es ztq (véase Lewis, Simons y Fennig 2016) y su código Glottolog
es quio1241 (véase Hammarstöm y otros 2016). En INALI (2008:74) se le conoce también con el
nombre de “zapoteco de la Sierra Sur, noroeste medio”.1
La obra mayor que utiliza estas convenciones es el Nuevo Testamento (Liga Bíblica 2000).

Además se han utilizado en varios folletos y también trabajos inéditos comoWard (2006a), 2006b
y 2009).
Hay muchos detalles que no se presentan aquí, por ejemplo: las convenciones para dividir las

palabras y los signos de puntuación.2
Esta obra también incluye algunos detalles de la fonética y de la fonología de esta variedad

del zapoteco que no se han presentado en otros trabajos. Por lo tanto, tiene un valor descriptivo
que va más allá de una explicación de la ortografía.
No se pretende presentar el alfabeto o el orden de las letras como algo oficial. Solamente se

desea compartir información técnica acerca de los sonidos y de cómo se pueden representar con
las letras del alfabeto latino.

1Agradezco a Steve Marlett y Vivian Eberle-Cruz por su ayuda y sus sugerencias.
2Cabe mencionar que los pronombres enclíticos (que aparecen después del verbo como sujeto o a veces

objeto, o después del sustantivo como poseedor) se escriben de dos maneras. Los de primera y segunda
persona se escriben ligados a la palabra anterior, mientras que los de tercera persona se separan con un
espacio de la palabra anterior. El morfema de negación se escribe como sufijo. Véanse los detalles de la
pronunciación de algunas consonantes de la raíz delante de este sufijo en la sección 4.1.



Letras 3
2. Letras

Se utilizan las letras en la primera columna de la tabla 1, en la segunda columna se presentan
sus equivalentes en el alfabeto de la Asociación Fonética Internacional (IPA 1999) y luego las
descripciones técnicas según las normas de esa tradición. En Ward, Zurita Sánchez y Marlett
(2008) se presenta un análisis más completo de la fonología básica. En esta lista se incluyen
algunas letras (indicadas con asterisco) que se analizan en la sección 4 con más detalle.

Tabla 1: Las letras usadas para escribir el tiits së
Alfabeto
zapoteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

a a vocal central abierta nda ‘frágil’

aa a̰ vocal central abierta laringizada mlaa ‘termita’

b b oclusiva bilabial sonora betsy ‘hermano (de hombre)’

ch t͡ʃ africada postalveolar sorda che ‘cántaro’

d d oclusiva alveolar sonora xpid ‘trompa’

dx d͡ʒ africada postalveolar sonora ladx ‘tela’

dy dʲ oclusiva alveolar sonora palatalizada nguidy ‘gallina’

e e vocal anterior semicerrada tse ‘día’

ee ḛ vocal anterior semicerrada
laringizada

xñee ‘habla (habitual)’

ë ɛ vocal anterior semiabierta o casi
abierta

lë ‘nombre’

ëë ɛ ̰ vocal anterior semiabierta o casi
abierta laringizada

nlëë ‘caliente’

g, gu* ɡ oclusiva velar sonora pkoog ‘altar’

gw ɡʷ oclusiva velar sonora labializada mchagw ‘bellota’

i i vocal anterior cerrada pni ‘semilla para sembrar’

ii i ̰ vocal anterior cerrada laringizada nrii ‘este, esta (pronombre)’

j* [x] (§4.1)

k k oclusiva velar sorda kiy ‘cerro’

kw kʷ oclusiva velar sorda labializada kwesy ‘mejilla’

ky kʲ oclusiva velar sorda palatalizada kyal ‘anona’
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Alfabeto
zapoteco

AFI Descripción técnica Ejemplo Glosa

l l aproximante lateral lon ‘cama’

ly ʎ aproximante lateral palatal bëly ‘llama’

m m nasal bilabial tam ‘tecolote’

n n nasal alveolar nis ‘agua’

ñ ɲ nasal palatal wiñ ‘pequeño’

o o vocal posterior semicerrada
redondeada

kyo ‘lluvia’

oo o̰ vocal posterior semicerrada
redondeada laringizada

kyoo ‘flor’

p p oclusiva bilabial sorda pëw ‘coyote’

r ɾ vibrante alveolar simple rudzy ‘mosca (especie)’

s s fricativa alveolar sorda sit ‘lejos’

t t oclusiva alveolar sorda tob ‘maguey’

ty tʲ oclusiva alveolar sorda palatalizada mety ‘zorrillo’

u u vocal posterior cerrada redondeada ku ‘papa’

uu u vocal posterior cerrada redondeada
laringizada

tuu ‘mecate’

w w aproximante labial-velar wiñ ‘pequeño’

x ʃ fricativa postalveolar sorda xug ‘uña’

y j aproximante palatal yag ‘árbol’

z z fricativa alveolar sonora niz ‘mazorca’

zh ʒ fricativa postalveolar sonora nizh ‘sabroso’

zy zʲ fricativa alveolar sonora palatalizada ngbizy ‘víbora de cascabel’

*Se escribe g antes de la vocales a y o, y gu antes de las vocales i, e y ë.
La manera en que las consonantes palatalizadas se han desarrollado históricamente es bas-

tante clara. La segunda sílaba de raíces bisilábicas se debilitó mucho, supuestamente porque el
acento prosódico recae en la primera sílaba, como se afirma para las variedades del zapoteco que
todavía mantienen dos sílabas en la raíz (Pickett, Villalobos Villalobos y Marlett 2009, 2010). Las
vocales redondeadas se transformaron en labialización en las consonantes posteriores, resultando
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en consonantes posteriores redondeadas en esta posición. Los rasgos de la vocal /i/ se quedaron
también, pero sin silabicidad. El resultado de estos procesos se analiza como una consonante pa-
latalizada. Las consonantes ñ y ly son consonantes palatales (o alveopalatales) y no alveolares
palatalizadas, aunque corresponden a estas por su desarrollo histórico.
En esta variedad del zapoteco, las vocales se presentan con dos tipos de fonación: las vocales

modales (las sencillas) y las vocales laringizadas (escritas dobles en la ortografía).

3. Tonos

Las lenguas zapotecas son tonales. Hay tres tonos superficiales contrastantes en tiits së: alto, bajo y
ascendente (bajo-alto). Los ejemplos se presentan en Ward, Zurita Sánchez y Marlett (2008). Los
tonos no se marcan ortográficamente en los trabajos publicados, pero hay personas que sugieren
la inclusión de algunos tonos escritos; véase http://quioquitani.mex.tl/980623_Xtiits-se-menktan.
html.

4. Otras observaciones

En esta sección se presentan algunos detalles importantes de los sonidos cuyas representaciones
ortográficas aparecen en la tabla 1, sección 2. Más información y ejemplos se presentan en Ward,
Zurita Sánchez y Marlett (2008).

4.1. Obstruyentes

Las oclusivas sordas se aspiran ligeramente en posición final de la sílaba.
Las obstruyentes sonoras (especialmente las oclusivas y africadas) tienden fuertemente a en-

sordecerse cuando se presentan en posición final de la sílaba (pero no se aspiran como las oclusivas
sordas).
El prefijo k- se pronuncia [x] antes de otra k cuando la concatenación morfológica provee

esa secuencia, y en la ortografía se escribe con j en ese contexto, por ejemplo, jkots ‘mezclará’.
Asimismo, una oclusiva alveolar se pronuncia [x] cuando está seguida por el morfema de negación
-ty, y también se escribe con j en ese contexto, por ejemplo, xnijty ‘no se pierde’, xseejty ‘no
aprende’.
La africada ts es fonéticamente [s] cuando se presenta antes del morfema negativo -ty y se

escribe con s, por ejemplo, xkosty ‘no se mezcla’ (de la raíz kots).

4.2. Consonantes palatalizadas

Cuando una consonante palatalizada se presenta antes de una vocal laringizada, la palatalización
ocasionalmente puede percibirse como la primera parte del núcleo de la sílaba.

4.3. Nasales

La nasal alveolar es homorgánica con la consonante que le sigue.

http://\hskip 0ptquioquitani.\hskip 0ptmex.\hskip 0pttl/980623_\hskip 0ptXtiits-\hskip 0ptse-\hskip 0ptmenktan.\hskip 0pthtml
http://\hskip 0ptquioquitani.\hskip 0ptmex.\hskip 0pttl/980623_\hskip 0ptXtiits-\hskip 0ptse-\hskip 0ptmenktan.\hskip 0pthtml
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4.4. Vibrante

La vibrante es múltiple en posición inicial de la frase.

4.5. Aproximantes

Las aproximantes, especialmente las aproximantes centrales, tienden a hacerse sordas cuando se
encuentran en la posición final de la frase.
El sustantivador w- puede presentarse antes de otra consonante, por ejemplo, wxidzy ‘risa’,

wyee ‘baile’, wto ‘venta’. En este contexto la aproximante se realiza como una vocal no silábica
muy breve.

4.6. Vocales

Las vocales se alargan un poco cuando se presentan antes de una consonante (fonémicamente)
sonora.
Las vocales laringizadas pueden pronunciarse con laringización o pueden pronunciarse como

una vocal interrumpida por una oclusiva glotal muy breve.
La vocal e tiende a ser más abierta en las sílabas trabadas, por ejemplo, yex ‘aguacate’.
Una vocal modal acentuada es fonéticamente laringizada, un poco alargada, y seguida por una

breve oclusiva glotal con liberación posterior, cuando se presenta en posición final de la frase.
Puede percibirse una transición vocálica alta y redondeada muy breve entre las vocales más

abiertas (ë y a) y una oclusiva labializada, por ejemplo, mëkw ‘perro’, mchagw ‘bellota’.
Las secuencias consonánticas se pronuncian con una transición bastante cerrada.

4.7. Tonos

El tono bajo y el tono alto descienden un poco antes de una pausa.

5. Texto ilustrativo

A continuación se presenta un texto breve, tomado de Ward, Zurita Sánchez y Marlett (2008),
que ilustra el uso de los símbolos ortográficos descritos anteriormente.
 
Lëë me ni lëë ngbidz nche ktily tiits dyon cho xaa masytre ndaan, tsi lëë tu xaa nii si tedy nës kwtedy,

nakw xab neely. Lëë ngbidz ni lëë me bitiits dyon cho xaa klo kuñ gan nii kwii xaa nii sitedy ko xabneely.
Lëë me bislo xpi, per nikxe ntseeb xpi me, tsiitxy xsyeñ xaa go xab, masy lëë me psaan. Tsigo lëë ngbidz
pchoo aan sinusy lëë xaa go, kwlii xab nëëly. Ngo nii lëë ngbidz nak xaa nii masytre ndaan aan lëë me
nak xaa mban.
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Apéndice A: Descripción sencilla del alfabeto para el público en general

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de las letras que son diferentes en sus
usos en el zapoteco de Quioquitani en comparación con sus usos en el español. Esta descripción
puede utilizarse en ciertos contextos para el público en general.
 
Muchas de las letras usadas para escribir el zapoteco de Santa Catarina Quioquitani se pronun-

cian de manera similar a las del alfabeto del español como se pronuncian en México. Las siguientes
letras representan sonidos que no existen en el español o que tienen diferencias importantes en
su pronunciación.

dy como en la palabra nguidy gallina
dz como en la palabra ngbidz sol
dzy como en la palabra lidzy hogar
ë como en la palabra lë nombre
gw como en la palabra mchagw bellota
kw como en la palabra kway mula
ky como en la palabra kyal anona
sy como en la palabra kwesy mejilla
ts como en la palabra tsit huevo
tsy como en la palabra kitsy papel
ty como en la palabra mety zorrillo
dx como en la palabra ladx tela
ly como en la palabra lyu terreno
w como en la palabra wiñ pequeño
x como en la palabra xug uña
z como en la palabra niz mazorca
zh como en la palabra nizh sabroso
zy como en la palabra ngbizy víbora de cascabel

Una secuencia de vocales idénticas indica una vocal laringizada, como en tuu ‘mecate’.
 
Para más información, véase http://mexico.sil.org/es/resources/archives/68863.

http:/mexico.sil.org/es/resources/archives/68863
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Apéndice B: Consonantes, vocales y tonos

A continuación se presenta una descripción sencilla y breve de los sonidos que se utilizan en el
zapoteco de Quioquitani. La descripción sigue las normas de la Asociación Fonética Internacional
(IPA 1999; https://www.internationalphoneticassociation.org) y por lo tanto está destinada a un
público con formación lingüística.
 

Consonantes:
La siguiente tabla presenta las consonantes del zapoteco de Santa Catarina Quioquitani.

 

Oclusiva
Africada
Nasal
Vibrante
Fricativa
Aproximante
Aproximante lateral

 
Bilabial
 p b 
 
  m 
   
   
   
   

 
Alveolar

 t tʲ  d dʲ 
 t͡s t͡sʲ d͡z  d͡zʲ 
  n 
  ɾ 
 s sʲ  z zʲ 
   
  l 

 
Postalveolar
    
 t͡ʃ d͡ʒ 
   
   
 ʃ ʒ 
    
   

 
Palatal
   
   
  ɲ 
   
   
  j 
  ʎ 

 
Velar

 k kʷ kʲ ɡ ɡʷ 
   
   
   
   
  w 
   

 
Vocales:
El zapoteco de Quioquitani contrasta seis timbres vocálicos: /a/, /e/, /ɛ/, /i/, /o/ y /u/.

Los timbres corresponden a los símbolos típicos de su representación en el Alfabeto Fonético
Internacional, aunque la vocal /ɛ/ puede variar entre semiabierta y abierta. Estos también se
presentan laringizados, por ejemplo, /a/̰.
 

Tonos:
Se identifican tres tonos: alto, bajo y ascendente (bajo-alto).

https://www.internationalphoneticassociation.org
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